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The Yulin dialect is a sub-dialect of Cantonese, only used in Yuzhou and Fumian districts of the city of Yulin,
located in the southeast of Guangxi Zhuang Autonomous Region, China. The kinship terms in Yue dialects
include direct and indirect address terms, and usually are a combination of morphemes used to embody re-
ferential features (synthetic relation terms) and morphemes that distinguish the degree of kinship (ranking,
collateral, spousal, generation and gender terms). This article offers a comparison, in terms of morphology, of
kinship terms between the Yulin dialect and Cantonese. It is argued that the Yulin dialect and Cantonese have
the same pattern of combining kinship terms, but approximately half of the compared kinship term logograms
in the Yulin dialect are totally different from those in Cantonese as used in Canton, and the same terms are
used in less than one-fourth of the cases.
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1. Introduction

Kinship terms are terms to show “certain concrete elements, relations of blood and
marriage or in terms of some set functional prerequisites to which those concrete elements
are crucial” (Applebaum 1987: 502). Kinship terms are used to distinguish the “genea-
logical relationship” (Gladwin 1948: 73), classified and generated behaviors toward each
other (Gladwin 1948: 73-94). Kinship terms, together with second-person pronouns, prop-
er names, titles and nicknames are the five main elements of address terms (Fitch 1998:
34; Zhu 2010: 194). Braun defines address terms as “The totality of available forms and
their interrelations in one language” (1988: 12; as quoted in Hao & Zhang & Zhu 2008:
41). Hao, Zhang and Zhu write that address terms not only show the biological relation-
ship but can also indicate cultural differences (2008: 40-41) and the culture and social
norms influence the usage of address terms (2008: 52).

As Fukuyama (2011: 101-104) wrote in his book, China has kept the traditional ex-
tended family structure for longer than the West. Since ancient times, si shi tong tang
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VUit [F]% (four generations under one roof) has been the ideal family model for Chinese
people, and the concept of duo zi duo fit %1 %4 (the more sons, the more happiness)
influenced the Chinese for thousands of years. Consanguinity helped the Chinese form
big families.

The Chinese tend to consider the family as the fundamental unit and put it in the
central position in human systems; there exist strong emotional ties among family mem-
bers (Lam 1997: 102). The relationship of “ingroup and outgroup family members” (Lau
1981, as cited in Lam 1997: 102) must be clearly stressed by Chinese family, therefore
kinship terms are the best way to study the ingroup relationship (Zhu 2010: 194). Cheung
(1990) also argues that kinship terminology is very important for regulating individual
behavior and formatting social groups and conventions in Chinese society.

Based on hierarchical order of family members, Chinese familism defines family re-
lationships and, because of the influence of Confucianism, the “father-son relationship
becomes the model structural unit” (Lam 1997: 102). Chinese has the old adage Xue
nong yu shui Ifl#&F7K (blood is thicker than water), which reflects the traditional Chi-
nese attitude about the family relationship. Just as Sangren wrote, China is an agnatic
corporation with the tradition of ancestor worship, and kinship terms are the best way to
distinguish lineal family membership and trace back the same ancestors (1984: 400-401).
Certain kinship terms must be used to show politeness or respect, and these kinship terms
can also help the Chinese to distinguish “the core family group, close relative, distant
relative or nonrelatives, and form the family safety net” (Lam 1997: 102-103). The Chi-
nese kinship terms are “a set of ideas about relationship” (Sangren 1984: 393). Chinese
languages are able to label paternal uncle and maternal uncle by using different kinship
terms and reflect the distance of patrilineal and matrilineal connection, e.g. in Chinese
jin 5, b6 1H and shi L both have the meaning of “uncle”, but {4 and #{ indicate
patrilineal relationship, while 5 indicates matrilineal relationship.

China offers a complicated kinship terminology system (Kroeber 1933: 151; Cheung
1990: 2) and constitutes a unique field for the study of relationship terms (Chen & Shryock
1932: 623-664; Cheung 1990: 2). Even though the modern Chinese family tends to be
smaller, the kinship terms are still worth exploring.

In Southern China, the traditional Chinese family model is better kept than in other
regions of China. There still exist the “lineage-villages”, also known as “localized lin-
eages” (Santos 2009: 112). The kinship terms for the “extended family” (Santos 2009:
112) are well kept.

In comparison with the kinship terms in Mandarin Chinese and English, the Yue di-
alects have a more elaborate system of kinship terms. In the Yulin dialect and in Can-
tonese, mian chéng THIFK (direct address) and béi chéng K (indirect address terms)
both exist. A direct address is often used when the speaker is speaking directly to the
family member, it is a “face to face address term” (Cheung, 1990: 13; Su 2006: 58), and
can be used to show respect or closeness between family members. An indirect address
term is often used to refer to the family member during the conversation with other
people, it is a “behind-back address” (Cheung, 1990: 13; Su 2006: 58).

The Yue dialects, also known as Cantonese dialects, together with Xiang, Min, Gan,
Wu, Hakka and Mandarin, form the seven main regional dialect groups in China (Ram-
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sey 1987: 87), and are widely spoken in Guangdong province, Guangxi Zhuang Auton-
omous Region, and among overseas Chinese in South Asia and North America (Ramsey
1987: 98). According to the Language Atlas of China (Li Rong, Xiong Zhenghui & Zhang
Zhengxing 1990: B13-B14), Yue dialects can be divided into the following groups:
Guangfupian | Jif i, Siyipian JU & F, Gaoyangpian =iFH A, Wuhuapian 24t F, Gou-
loupian ) /i, Qinlianpian #J# /7 and Yongxunpian &7 )7, with each group contain-
ing several fangydan J7 % (topolects). Even though Cantonese dialects were classified into
seven subdialect groups, the topolect spoken in Canton City is generally considered as
“the Cantonese” (Ramsey 1987: 98). For this reason, in this article kinship terms from
Canton City are used for comparison. The Cantonese spoken in Canton City belongs to
Guangfupian | Jif .

The Yulin dialect is a subdialect of Yue dialects, and it belongs to Gouloupian )i F .
The Yulin dialect is used in the Yuzhou district and in the Fumian district of Yulin city,
Guangxi Zhuang Autonomous Region. Geographically, Yulin city is located at the border
of Guangxi and Guangdong province, and about 380 km away from Canton city. The
kinship terms in the Yulin dialect and in Cantonese have some similarities and differences.

2. Phonetic Variation

The phonetic research on the Yulin dialect is very limited, with only two Chinese
linguists, Li Puying (1993) and Liang Zhongdong (2010) denote their their effort in
phonology study of the Yulin dialect. The pronunciation of the Yulin dialect in this arti-
cle is based on Liang Zhongdong’s records (2010) where the International Phonetic Al-
phabet was used to record the phonetics of the Yulin dialect (2010: 6). There are seven-
teen initial and eighty-three finals in the Yulin dialect (Liang 2010: 7-8) (the relevant
data is provided in Appendix B). The Yulin dialect is rich in tones: there are ten basic
tones, marked by different numbers as superscript behind the last syllables of the pho-
netic notation (Liang 2010: 10):

— tone > is upper even [-F;

— tone “ is upper going [HZ:;

— tone ¥ is upper rising [ _I;

— tone * is lower even PHF;

— tone ** is lower rising PH_I;

— tone 2! is lower going FHZ:;

— tone ° is high upper entering BN\ ;

— tone * is low upper entering AN\ ;

— tone 2 is high lower entering _FFHN\;

— tone ! is low lower entering [FHA.

Besides the ten basic tones, there also exist changed tones in the dialect, e.g. 33
shows the tone change from upper even to upper rising, the changes of tones are shown
by two numbers connected by a hyphen “-”.

Unlike the research on the Yulin dialect, the publications about Cantonese phonology
are comparatively rich. Western scholars S. Robert Ramsey (1987), Robert S. Bauer and

33
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Paul K. Benedict (1997) did systematic research into Cantonese phonetics; Chinese lin-
guists also put a lot of effort into Cantonese phonology research. Among them, I consid-
er the study of the Linguistic Society of Hong Kong to be the most up-to-date one, with
the pronunciation and tones of Cantonese updated on the basis of the recent research
results. For this reason, the pronunciation of Cantonese in this study is based on the
results of the Linguistic Society of Hong Kong. However, the phonetics in this study has
been recorded according to the Cantonese Romanization Scheme, also known as Jyutping,
and the tones are marked with numbers 1 to 6. It is totally different from the Yulin
dialect, but in order to show the respect to the Linguistic Society of Hong Kong and
Liang Zhongdong, and in order not to confuse readers when they are checking back to
the original research, it has been decided in this article to follow the Linguistic Society
of Hong Kong and Liang Zhongdong’s own way of recording pronunciation and tones,
rather than unify the alphabets and tones. This has made the comparison harder but seems
to be the best way to deal with the original pronunciation of these two language variaties.

Jyutping contains nineteen onset, nine nuclei, eight coda, two syllabic nasals (the
relevant data is provided in Appendix B), and six tones. Unlike Ramsey’s study of Can-
tonese tones (see also Ramsey 1987: 102-103), Jyutping only includes six tones:

— tone 1 is high level;

— tone 2 is high rising;

— tone 3 is mid level;

— tone 4 is mid-low falling;

— tone 5 is mid-low rising;

— tone 6 is mid-low level.

The other three tones Ramsey recorded as “entering tones” (Ramsey 1987: 102) are
“only associated with syllables closed with /p/, /t/ and /k/” (Ramsey 1987: 103; Wong
2006: 1), their pitch is the same with tone 1, tone 3 and tone 6 though shorter, so they
are classified into tone 1, 3 and 6, and use /p/, /t/ and /k/ as coda (Wong 2006: 1).

3. Morphosyntax

The morphological study of the kinship terms in the Yulin dialect and Cantonese
focuses on “the words and the ways they were expressed” (Sun 2006: 45). Cheung (1990:
4-7) sees Cantonese kinship terminology as composition terms. According to him, Can-
tonese kinship terms are a combination of synthetic relational terms and correlative mar-
kers (1990: 4-5). Chinese words which are also known as ¢/ if] are the combination of
wénzi 3L (Sun 2006: 46); wénzi 7 is “the minimal unit of the meaning” (Sun 2006:
46) and can be considered as a morpheme of Chinese.

According to Cheung’s (1990) study, there are several types of morphemes in Can-
tonese: there are morphemes that are used to embody referential features, and morphemes
to distinguish the degree of kinship. This article analyzes the Yulin dialect, which is
a subdialect of Cantonese, therefore it contains the same types of morphemes. This arti-
cle will use Cheung’s (1990) definition and refer to these two types of morphemes as:
synthetic terms and correlatives markers.
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“Synthetic relation term” (Cheung 1990: 4) is the basic element of a compounded
kinship term, and it contains information about siblings and age. The word 2%/ ze2 1H*
indicates an elder female. Most of the “synthetic relation terms” (Cheung 1990: 4) in the
Yulin dialect and in Cantonese are the same (see Table 1). The differences are only in
four words. First, the Yulin dialect only has one word to express the linear relation of
paternal grandmother, whereas Cantonese includes two more words to express this
relationship. Second, in the Yulin dialect there is no synthetic relation term for paternal
younger uncle’s wife or paternal younger aunt, the spousal correlative marker po’” %%
being added behind the synthetic relation terms fok’ #{ to form the kinship term for
paternal younger uncle’s wife (the relevant data is provided in Appendix A), and the
paternal older aunt and younger aunt share the same synthetic relation term; however, in
Cantonese, sam2 U% is used as the synthetic relation term. Third, in the Yulin dialect,
ko & and uenp’ Y are both synthetic relational terms for elder brother. As direct
address term, ko’ &} is more often used, while uep’® . serves as an indirect address
term. In Cantonese, gol & is used as both a direct and indirect address term. Finally,
the Yulin dialect uses /am’ fiii as an indirect address term to indicate younger brother’s
wife, whereas this word is generally known as younger uncle’s wife in Mandarin Chinese.
In Cantonese, sai3 4& and fu5 o are used as indirect address terms to refer to the younger
brother’s wife (the relevant data is provided in Appendix A).

Table 1: Synthetic relation terms

Meaning Yulin dialect Cantonese
Father po™ RN baal =
Mother mo™ ) maal i
Paternal grandfather ie* 45 jed i
Paternal grandmother po*? ? po4 p:a
- - maad i3
- - naais 1y
Paternal elder uncle pa® 1H baak3 1G
Paternal younger uncle Jok? P sukl G5
Paternal younger uncle’s wife
or paternal younger aunt - - sam2 e
Paternal aunt ku* I gul U
Maternal grandfather kon** w gungl w

! The first is the pronunciation in the Yulin dialect; after the slash the pronunciation in Cantonese is
provided.
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Maternal grandmother po*? YL po4 Y
Maternal uncle tfau® 5 kau5 5
Maternal uncle’s wife tfam?! % kam5 %
Maternal aunt i g ji4 1k
Elder brother ko** i gol AF
uen™ U - -
Younger brother tai* o0 dai6 pe
Elder sister te? iH ze2 1
Younger sister moi?! Ik mui6 Ik
Elder brother’s wife tau® i sou2 i
Younger brother’s wife fau®/ fam® 18 /i sai3 / fus 48/14
Grandson tyn F syunl EEA

Source: The table of the “synthetic relation terms” (Cheung 1990: 4) in the Yulin dialect is the
author’s own work, based on Liang’s (2010) and Su’s (2006) studies of kinship terms; the “syn-
thetic relation terms” (Cheung 1990: 4) of Cantonese are based on Cheung’s study (1990).

But in order to distinguish the degree of kinship, “correlative markers” (Cheung 1990: 5)
need to be used. “Correlative markers” (Cheung 1990: 5) include words to show ranking.
In the Yulin dialect and in Cantonese, the word %’ / daai6 K is used to indicate that
the relative is the eldest one among others, e.g. 0i*! te*’ / daai6 ze2 K4f indicates the
eldest sister. For other relatives ranking below the eldest, both language varieties use
numerals to indicate the ranking of the relationship, e.g. ni*' #e% / ji6 ze2 —4H indicates
the second eldest sister, fom* te¥ / saaml ze2 —UH — the third eldest sister. For the
youngest one in the ranking, fai’ / sai3 4l is used, e.g. sai3 mui6 4k is the term in
Cantonese for the youngest sister; fai*** i 404H or fai** ku’* ZH4k are the words in
the Yulin dialect for the youngest sister.

“Correlative markers” (Cheung 1990: 5) are also used to show the distance of the
family members, e.g. the word piu’ / biu2 3 refers to being cousins, piu® te¥ / biu2
ze2 3R4H is the kinship term for an aunt’s daughter or a maternal uncle’s daughter. Toy®
/tong4 ‘& also refers to being cousins, but it means that the cousin is on the paternal
uncle’s side, e.g. toy® te¥ / tong4 ze2 HH is the kinship term for a paternal uncle’s
daughter.

The words to show marital relationship, as well as that of generation and gender, with
their “correlative markers” (Cheung 1990: 5) are shown in table 2.
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Table 2: Correlative markers

Meaning
Ranking:

Second ascending generation (only
for indirect address terms)

Third ascending generation (only
for indirect address terms)

Eldest
Second
Third

Youngest

Collateral:

Paternal aunt’s children or maternal
aunt’s / uncle’s children

Paternal uncle’s children

Maternal grandparents
or daughter’s children

Grandparents
Spousal:

Paternal aunt’s husband

Maternal aunt’s husband

Paternal or maternal uncle’s wife

Sister’s husband
Daughter’ husband
Generation:

Marker of the ascending genera-
tion: Male (in Cantonese only
second ascending generation)

2 The morpheme me*? has no written script, and O is used to represent it.

Yulin dialect

J‘a24

taIJ 54

t J‘a24
t€54

fa

54

kor

Cantonese

baak6

daai6

saam1

sai3

biu2

tong4
ngoi6

zoengb
ful

ful

noeng4
mou5

ful

sai3

gungl

=

N
2

%
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Marker of the ascending genera- po*? YL po4 >
tion: Female (in Cantonese only
second ascending generation )

Marker of the fist ascending none maal U
generation: Female sibling of the

parent

Gender:

Female ny? @ neois B’
Elder generation female na IR none
Grandchildren: male (only used of Ja% e sangl e

daughter’s children)

Source: The table of “correlative markers” (Cheung 1990: 5) of the Yulin dialect is the author’s
own work, based on Liang’s (2010) and Su’s (2006) studies of kinship terms; the “correlative
markers” (Cheung 1990: 5) of Cantonese are based on Cheung’s 1990 study.

By combining one or more “correlative markers” (Cheung 1990: 5) with a “synthetic
term” (Cheung 1990: 4), a “compound kinship term” (Cheung 1990: 5) can express the
relationship clearly. A compound kinship term has the following order of morphemes:
ranking, collateral, synthetic relation term, spousal or generational and gender. The struc-
ture of a compound kinship term can be shown as Pattern 1. A synthetic relation term
is necessary for the compound kinship term, and the other morphemes are added when
they are needed, such as in example (1).

Pattern 1: (ranking) + (collateral) + synthetic relation term + (spousal / generation /
gender)

1)
N * il EN
Yulin dialect | toi2l piu33 te33 fus4
Cantonese daai6 biu2 ze2 ful
Eldest ria;fgfnail ot C/llilrigleoz chilg | Elder sister Eilsstsznsd
Ranking | Collateral Synthetic relation | Spousal
terms

“husband of elder cousin”
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4. Honorific terms and politeness in the Yulin dialect and in Cantonese
4.1. Honorific terms in the Yulin dialect and in Cantonese

In order to show high respect to parents on the husband’s side, in both the Yulin
dialect and in Cantonese, the word ka**’ / gaal 7% (family) is added in front of the
synthetic relation terms kon™ / gungl 7% (male) and po®? / po4 % (female) to form the
honorific terms (see 2a). In Cantonese, the word gaal % (family) is widely used to form
honorific terms, e.g. gaal ze2 ZX4H is the honorific term for elder sister, gaal mou5
is the honorific term for mother. However, in the Yulin dialect, ka**’ “Z” (family)
is used only in the case of parents-in-law on the husband’s side.

The Yulin dialect and Cantonese have different honorific terms for parents-in-law on
the wife’s side. In the Yulin dialect, the word £i*>% “F}> (again) is added in front of the
synthetic term ie** 55 (grandfather) to form the honorific term for the wife’s father, while
for the wife’s mother the word #i*>%% F (again) is combined with the local word no* o
(female, no* with no written script). In Cantonese, ngko6 1% (parent-in-law) is added in
front of the synthetic terms fu6 %2 (father) and mous (mother) (see 2b).

2)
a. K w x 2
The Yulin | ka3 kon** ka3 po*?
dialect
Cantonese | gaal gungl gaal po4
Family Male Family Female
refix Marker of the ascending | refix Marker of the ascending
generation: male generation: female
Honorific term for “father in law Honorific term for “mother in law from
from husband side” husband side”
b. i) % 11} O 1% % %
Yulin toi*?33 | g™ toi*>3% | no* Can- ngko6 | fu6 ngko6 | mou5
dialect tonese
again grand- | again mother parent | father | parent | mother
father in law in law
prefix | syn- prefix | syn- prefix | syn- prefix | syn-
thetic thetic thetic thetic
term Term term term
“father in law “mother in law “father in law “mother in law
on the wife’s on the wife’s on the wife’s on the wife’s
side” side” side” side”
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4.2. Politeness in the Yulin Dialect and in Cantonese

Both the Yulin dialect and Cantonese have the tradition of adding a** / aa3 [ (prefix)
in front of synthetic relation terms for the direct address terms. Generally, a* / aa3 [
is added in front of a synthetic relation term of an elder family member to show close-
ness or politeness to the member you are talking to, as example (3a) shows.

In the Yulin dialect, @ [ is often added in front of the elder family member’s syn-
thetic relation terms to show respect to the addressee, for example a* ie’ [if55 is the
honorific direct address term for the paternal grandfather, a® po*> [i[%% is the honorific
direct address term for the paternal grandmother, @’ w® [i[# is the honorific direct
address term for a paternal great-grandmother and great-grandfather. Besides being added
in front of an elder family member, @* [/ can also be added in front of synthetic rela-
tion terms for younger members in the Yulin dialect, examples are given in (3b). When
a® P is used in front of fai** 5 (younger brother) and moi*’ ¥k (younger sister), it can
be the direct kinship term for younger brother and sister, and very often these terms are
used as direct kinship terms for calling one’s own children or somebody else’ s children.

(3a) ki © ki Af

Yulin dialect a¥ po a¥ ko>

Cantonese aa3 baal aa3 gol
- Father - Elder brother
Prefix Synthetic relation term | Prefix Synthetic relation term
“Father” “Father/ elder brother”

(3b) (] % ] Ik

Yulin dialect | a¥ tai a® moi?!
- younger brother - younger sister
Prefix Synthetic relation term | Prefix Synthetic relation term
“younger brother / son” “younger sister / daughter”

Both in the Yulin dialect and in Cantonese there exist special direct address terms for
father. According to the superstitions in Guangdong and Guangxi province, when a child
is born, they have their unique five elements and these elements decide the child’s des-
tiny; if the child and the father’s five elements prevail over each other, the child will die.
Local people believe that by calling the biological father ashu B[4l (uncle) or a’ge i
F} (brother) one can solve the problem caused by the prevalencel of five elements, and
thus help the child to survive.
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5. Loanwords and classical kinship terms

Cantonese is the Chinese language variety most influenced by English (Bauer & Mat-
thews 2003: 150), and it contains loanwords of foreign origin, shown as (4). The two
kinship terms del dei6 ZWi and maal mil WK are phonetic loans from “daddy” and
“mummy”, they have similar pronunciation to that of the respective terms in English, but
are written in Chinese. Since 1660s, when foreigners started to live or work in Canton,
this city has served as an important center for trading, therefore after three centuries of
cooperation, the local dialect began to borrow foreign-language words. Not only these
two kinship terms: there also exist other English loanwords in Cantonese, with their
pronunciation similarly influenced (Bauer & Matthews 2003: 150).

Even though the Yulin dialect is considered a sub-dialect of Cantonese, there are no
English loanwords in it. Some kinship terms in the Yulin dialect are very traditional and
local, such as in example (5). Lau? ti*° % and lau? tau’’ %37 are both indirect kinship
terms for father. In Cantonese, lou5zi2 % F refers to the founder of Taoism or a slang
word for ‘ego’, but the word % ¥ was the kinship term for ‘father’ in ancient Chinese. Its
earliest record can be found in Song Dynasty: Lu You wrote Weéi fit yué ldozi “i5 X I
¥ (call father ldozi). The Yulin dialect preserved the ancient Chinese kinship term and
uses it as the direct address term for father. Ko/ me*? oo is the only indirect kinship term
for ‘mother’, and this very local kinship term doesn’t have any written script.

(4) Cantonese

a. | £ Tih b. | & K
del Dei6 maal mail
Dad Phono-semantic matching Mom Phono-semantic matching
“Daddy” “Mammy”

(5) The Yulin dialect

a. * I b. B 5 c oo
lau?? ti* lau?? tau?! ko*' me?*
Old Sn Old Bean Woman
“Father” “Father” “Mother”

6. Local kinship terms

The local kinship terms are generally among the kinship terms for close family mem-
bers, especially kinship terms for children. In the Yulin dialect, parents use the word tai*
55 (younger brother) to refer to their son, and the word moi*! U (younger sister) to
refer to their daughter during a face-to-face conversation. These two terms in Mandarin

3 The kinship term ko®’ me* is a local term without written script, 0o is used to represent it.
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Chinese and Cantonese are only used among siblings. Parents distinguish the eldest and
youngest child by adding i’ K (‘big’), nai*’ R (‘small’), fai*’ 4l (‘thin and tiny’) in
front of the word tai** % or moi*’ Uk, and sometimes the local term mi*® i’ noy* &
faiffe (last son), mi¥ bi** ny** JEffi < (last daughter) to call the youngest child. During
behind-back conversation in the Yulin dialect, the word noy** ff¢ is used to represent son;
however, the word noy** ff¢ is generally known as ’you’ in the modern Wu dialect. In
Cantonese, the name of the child is used as the direct address term, and the word zai2
& (also written as 1T, sai3 lou6 4% is used during indirect conversation to represent
son.

7. Conclusion

Through a lexical comparison, this article highlights the fact that there are many
similar synthetic relation terms in the Yulin dialect and in Cantonese. among the twenty
synthetic relation terms being compared in the article, only four are different. Two of
these different synthetic relation terms only have slightly different, e.g. in the Yulin dialect
can used both ko’ £} and uen™ Y to represent elder brother while in Cantonese gol &F
is the only synthetic relational terms for elder brother; in Cantonese po4 %%, maa4 U
and naai5 Wy are used to express the linear relation of paternal grandmother while in the
Yulin dialect only po*? %% is used. The other two differences express the linear relation
of paternal younger uncle’s wife / paternal younger aunt and younger brother’s wife:
these two language varieties have totally different synthetic relation terms for them,

The correlative markers in the Yulin dialect and in Cantonese can be classified into
words to show ranking, distance of family members, marital relationship, as well as that
of generation and gender. There exist some similar correlative markers in these two lan-
guage varieties, but differences are quite obvious, since each of the language varieties
has its traditional own correlative markers.

Both of the Yulin dialect and in Cantonese have the same pattern of combining kinship
terms. Approximately half of the compared kinship term logograms between the Yulin
dialect and Cantonese as used in Canton were totally different, and the same terms were
used in less than one-fourth of cases. One of the reasons is the differences of correlative
markers, the other reasons are the existence of the local kinship terms and classical terms.
There exist several local kinship terms in the Yulin dialect, some of which do not even
have a written form and are not used in Cantonese or Mandarin Chinese at all. The
existence of these local kinship terms can be regarded as the heritage of the local culture.
Kinship terms in Cantonese are closer to Mandarin Chinese than Yulin dialect; especial-
ly honorific terms in Cantonese are the same as those in Mandarin Chinese. What is
more, English also influenced Cantonese kinship terms.

The phonetic differences of the kinship terms are not fully compared in this research,
but as the transcription of the pronunciation shows, the separation is not small. The
phonetic research demand a further research to fully show the differences.
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In spite of Cantonese being a culturally dominating language, its influence in the
sphere of everyday communication words, as presented on the example of kinship terms
in the Yulin dialect, seems rather weak.

Appendix A

Table 1: Kinship terms for parents

Yulin dialect Cantonese
English Direct Address Indirect Direct Address Indirect Address
Address
Father po* lau* ti% baal baal baal baal
o ZT BE wE
po’* po™ lau?? tau?! aa3 baal aa3 baal
HE e f] & ki 2
A* po* - lou5 dau6 lou5 dau6
By & EaE e
deldei6 del dei6
Zh 2
Special address a¥ fok’ - aa3 sukl -
term for father (TS R0
a¥ pa® aa3 gol
By ]
a33 k054
Bl &F
Mother mo> ko?! me® maal maal maal maal
LE] oo LY LY
mo* mo™ aa3 maal aa3 maal
LB (g By 4
a* mo* lou5 mou5 louS mou5
BTy 2 2
maal mail maal mail
ik ik
Husband’s father a¥ po™ ka’** kon** baal baal gaal gungl
b & E /N (CACA PN
gungl gungl
VAYN
lou5 je4
z5
Husband’s mother a®¥ mo* ka*** po”  maal maal gaal po4
(apz) KU Ly KU
po4 po4

naai5 naai5

955
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Wife’s father

a33 p054

BT 8

t0i42»33 i854
TR o

uoi?! fu?!
lau?*

S FE

baal baal
wE

ngko6 fu6
'

Wife’s mother

a33 m054

lape)

t0i*? no®
BO
uoi?! mu*
p032

b

maal maal

LRLE

ngok6 mou5
!

Table 2: Kinship terms for grandparents and great-grandparents

Yulin dialect

Cantonese

English Direct address  Indirect address  Direct address Indirect address
a® kon** jed jed jed je4
R 2y Ja* tu® kon™ T T
Paternal grandfather o LA a3 jod a3 jod
fiy 55 B 55 Fiy 55
a’ po* maal maal maal maal
i 4% fa?* tu® po*? WEH Ui
P 1 h oy
aternal grandmother po*? RS aa3 maal aa3 maal
% (RS o g5
ngoi6 gungl
uoi?! kon™ uoi?! kon* AN ngoi6 gungl
M 1 fath _—
atemal grandfather 1)\ N gungl gungl 44
AYN
ngoi6 po4
uoi?! po* uoi?! po*? A3 ngoi6 po4
Maternal grandmother phi gl po# pod e
taai3 gungl taai3 gungl
2 ta[]54’33 tu*? kon™ KA NN
Great-grandfather (TN LRI baak6 gungl  baak6 gungl
HA HA
aa3 taai3 aa3 taail
DIZN L&
a¥ ¥ tan>33 tu® po®?  baak6 po4 baak6 pod
Great-grandmother e iz I E i
aa3 po4 aa3 po4
BAy % i %
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Table 3: Kinship terms for uncles and aunts

Yulin dialect Cantonese
English Direct Indirect Direct Indirect
address address address address
baak3 baak3 baak3 baak3
(SKIE! J(SKE]
Elder paternal pa* kon** pa* kon™* baak3 ful baak3 ful
uncle (PN {(EPN (5B (=B
aa3 baak3 aa3 baak3
B {1 Bl {3
nozzglf baak3 noeng4
Elder paternal pa* pa* po* fER
uncle’s wife 1A (RS fs8:
baak3 mou5 baak3 mou51H
{18
sukl sukl sukl sukl
Younger Jok® kon* Jok® kon* AU B
paternal uncle LN LN aa3 sukl aa3 sukl
Bl A% BT
Younger sam2 sam?2 sam2 sam?2
paternal uncle’s Jok® P o Jok® P o il il
wife A R aa3 sam?2 aa3 sam?2
i i Bl d
Elder paternal toi?! ku* toi?! ku** gul maal sam2 sam?2
aunt PN PN kg g
gul gul aa3 sam?2
Younger fai®? ku’ tai® ku* li i i
paternal aunt Lo i o gul ze2 sam2 sam?2
it 1k ik
ku’+32 tfa* ku+32 tfa* gul zoeng6
Paternal aunt’s Bt St Bt SC gul zoengb Bt S
husband ku+32 te> ku’+32 te> Bt S gul ful
Wz Wz WAL
Yulin dialect Cantonese
English Direct Indirect Direct Indirect
address address address address
Elder maternal ‘[oiZ‘ztfau21 toi?! tfau?! Kaus ful Kaus ful
uncle lon* log* B4 54
PN L PN L - .
121 21 121 21
Erlifé,?j;;?al t?;gntf au t?;w}ztf au kam5 0u5 kam5 ou5
KRS0 KRS0 e e
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Younger maternal tfau? kon> tfau? kon* kau5 kau5 kau5 kau5
uncle BA BA HE HE
Younger Mater- tfam?' po* tfam?' po* kam5 mou5 kam5 mou5
nal uncle’s wife W 32 B} B}
Elder maternal toi?! i*? po* toi?! i*? po* aa3 ji4 ji4 maal
aunt PN PN i EI

132-21 32 132-21 32
Younger maternal 1 . po 1 . po ji4 maal aa3 ji4
aunt el il B 1 e
PRUEIR PRUEIR
Maternal aunt’s 3221 tfa* 3221 tfa* jid ful jid ful
husband 1S 1S AL A
Table 4: Kinship terms for siblings and their spouses
Yulin dialect Cantonese
English Direct address Indirect address  Direct address Indirect address
ko> gol gol gol gol
lau?*2! uep™ aa3 gol aa3 gol
Elder brother 2% kot B i 2 K 2
R £F daai6 lou2 daai6 lou2
N4 PN
tai** dai6 dai6 dai6 dai6
Younger i lau**?! tai* e s
brother a® tai* Xt sai3 lou2 sai3 lou2
B 285 g4 Y
. ze2 ze2 ze2 ze2
Elder sister te?? toi?! te*? LGREl LG
4H KIH gaal ze2 gaal ze2
| Kl
lau?*?! moi?! mui6 mui6 mui6 mui6
Lk IS/ IRIK
Youneer sister moi?! fai**3 ku > aa3 mui6 aa3 mui6
g Ik 4l il BTt
fai*>33 i3 sai3 mui6 sai3 mui6
mis EHEGS BN
sou2 sou2 sou2 sou2
Elder brother’s tau’ toi?! fau® i3 535
wife i PN aa3 sou2 aa3 sou2
B 48 iy 4
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dai6 mui6 dai6 sai3
Younger tau® tai*® fam?® ik (or PR
brother’s wife i 2 i Address by dai6 fus
name) g
Elder sister’s te? fu te’? fu™ ze2 ful ze2 ful
husband BHF GHF BHF GHF
:{i'cs);lel;gser moi?! fu™ moi?! fu* Address by mui6 ful
(i [ name TN
husband
Table 5: Kinship terms for paternal cousins
Yulin dialect Cantonese

English Direct address Indirect address ~ Direct address  Indirect address
tong4 gol
9 - ME}'_
Paternal uncle’s Last name+ko™ ton*22! uep™ tong4 gol B
elder son Last name+#F T A tong4 daai6 lou2
PN
tong4 dai6
Paternal uncle’s ton*>?! tai** tong4 dai6 o
Address by name MI] L g
younger son A E tong4 sai3 lou2
YA
tong4 ze2 tong4 ze2
il & H

Paternal uncle’s

Last name-+te®

tOIJ 3221 t833

elder daughter Last name-+4l S tong4 gaal ze2 tong4 gaal ze2
el el
Paternal uncle’s Duplicate the last  ton*2?' moi' % tong4 mui6 tong4 mui6
younger daughter ~word of the name %% IR H Ik
Paternal aunt’s piu® ko™ piu*® uep* biu2 gol tong4 biu2 gol
elder son A eI E) HR A
Paternal aunt’s piu®® tai** piu® tai* biu2 dai6 tong4 biu2 dai6
younger son ETF T BT HRS
Paternal aunt’s piu®® te¥ piu®® te¥ biu2 ze2 tong4 biu2 ze2
elder daughter FIH LIH FIH BRI
Paternal aunt’s piu* moi?! piu®® moi?! biu2 mui6 tong4 biu2 mui6
younger daughter — Fik Rk Lk R IK
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Table 6: Kinship terms for maternal cousins

Yulin dialect

Cantonese

English Direct address  Indirect address  Direct address Indirect address
Maternal uncle’s piu*® ko** piu® uep™ biu2 gol biu2 gol
elder son e T x A wAf
Maternal uncle’s piu® tai* piu® tai* biu2 dai6 biu2 dai6
younger son e = = T
Maternal uncle’s piu®® te¥ piu* te* biu2 ze2 biu2 ze2
elder daughter FKH K K FH
Maternal uncle’s piu®® moi?! piu*? moi?! biu2 mui6 biu2 mui6
younger daughter FKuk F3/N Lk Kok
Maternal aunt’s elder  piu** ko™ piu*® uep™ biu2 gol biu2 gol
son A e xAf ®EF
Maternal aunt’s pi® tai piu® tail* biu2 dai6 biu2 dai6
yOUunger son Fih £ i i
Maternal aunt’s elder piu® te® piu® te¥ biu2 ze2 biu2 ze2
daughter FIH FIH FIH FIH
Maternal aunt’s piu*® moi*! piu*® moi*! biu2 mui6 biu2 mui6
younger daughter Tk bk bk ROk
Table 7: Kinship terms for children and grand-children
Yulin dialect Cantonese

English Direct address Indirect address ~ Direct address Indirect address
Son zai2
I
tai* non* Address by zai2
£ e name 1t
sai3 lou6
g
Eldest son toi?! tai** toi?! non** 3 B
PN PN
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Youngest son

nai* tai**

nai*? non*

R Rtk
fai* tai** 3 B B
455
mi*® 1oi** nop* 3
Fefitf
Daughter neois
moi?! ny* Address by %
ik « name sai3 neoi5
2
Eldest daughter (21 o2t toi2! ny?* - -
Kk K&
Youngest nai? moi2! nai®? ny?
daughter BN e
fai*? moi?! 3 B B
4k
mi® loi% ny* -
e fi &
Daughter in law saml pou5
a’* last word L
of the name fan*-* fu Address by jil sik4
Fif+ last word Hrid name JLLE
f th
oF Hie fame sik4 fus
YEYE]
Son in law Address by ny>*?! lop*? Address by neois sai3
name BB name s
Grandson Address by tyn* syunl syunl
(son’s son) nickname Fh Fh fih
Granddaugh- ;
ter (son’s Duplicate the tyn**33 ny¥ syunl neoi5 syunl neoi5
last word of the
daughter) name N Nt Nz
G(randson uoi?! tyn®
daughter’
son)a ughter's Address by i) ngoi6 syunl ngoi6 syunl
nickname VAN VAR

uoi?! ka** tyn**

LOE N
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Granddaugh- . Duplicate the uoi?! fyn* ngoi6 syunl ngoi6 syunl
ter  (daughter’s a5t word of the ny?* neois neois
daughter) name YNt AL SN

Appendix B

Table 8: the Yulin dialect onsets

p p' - - m f - -

t th - - n - 1 1

- - 1) yr - J - -

- - - - n - - -

k k" - - n h - -
4]

Table 9: the Yulin dialect finals

a ai au am an an ap at ak ia ua
€ - eu em en 3] ep et ek ie ue
«© - - - - ®en - et ok - -
b) ol ou om on oy op ot ok 0 uo
o - - - - oy - - ok ion uo
- - ou m - n - - - - -
i iai iau iam ian ien iep iat iak iop ip
- iol iu im in ion - it iok - -
u uai iui - uan uen - uat uak un ut
- iou uoi - uon uon - uet uek - -
- ui - - - - - uot uok - -

y - - - yn - - yeet - - yt
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Table 10: Cantonese onsets

b p m f -
d t n - 1
g k ng h -
ew kw - - W
z c - S ]

Table 11: Cantonese nuclei

aa i U e 0
yu oe - + -
a €0

Table 12: Cantonese codas

p t k
m n ng
- i u

Table 13: Cantonese syllabic nasal
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